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Ho Chi Minh City, April 241, 2025

NGHI QUYET DAI HOI DONG CO DONG THUONG NIEN 2025
CONG TY CO PHAN TAP POAN DAU TU BIA OC NO VA
RESOLUTION OF THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF
NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Céan ct¥/ Pursuant to:

- Luét Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 dwoc Quéc hoi théng qua ngay 17/06/2020 va céc van ban hudng dan
thi hanh (“Luat Doanh nghiép 2020");
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17, 2020 and other
implementing regulations (‘Law on Enterprises 20207);

- Luat Ching khodn sé 54/2019/QH 14 duoc Quéc hoi thoéng qua ngay 26/11/2019 va céc vin ban hudng dan
thi hanh (“Luat Chirng khoan 2019%);
The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26%, 2019 and
other implementing requlations (“Law on Securities 2078");

- Diéu Ié ctia Cong ty C6 phan Tap doéan Péu tw Bja 6c No Va (‘Céng Ty’);
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company’);

- Nghi quyét Bai hdi dong C6 dong ("BHBCB’) thuong nién 2024 cia Cong Ty sb 12/2024-NQ.OHECH-NVLG
ngay 25/04/2024 théng qua bao cao giao dich véi Nguwoi Co Lién Quan ndm 2023 va cac giao dich véi Nguroi
C6 Lién Quan ndm 2024 (“Nghi Quyét 12”);
The Resolution of the 2024 Annual General Meeting of Shareholders (“GMS”") No. 12/2024-NQ.BHPCEH-

NVLG dated April 25", 2024 approving the report of transactions with Affillated Persons in 2023 and
fransactions with Affiliated Persons in 2024 ("“Resolution 127);

- Bdo céo tai chinh (“BCTC”) riéng va hop nhat ndm 2024 da duoc kiém toén bdi Céng ty TNHH Kiém toén
va Dich vu Tin hoc Moore AISC;
The 2024 Separate and Consolidated Financial Statements (“FS”) audited by Moore AISC Auditing and
Informatics Services Company Limited;

- To trinh ctia H6i dong Quén tri ("HPQT”) sb 21/2025-TTr-NVLG ngay 02/04/2025 vé béo cdo giao dich v&i
Nguwoi Co Lién Quan nam 2024 va cac giao dich véi Nguwoi Co Lién Quan ndm 2025;
The Propasal of the Board of Directors (‘BOD") No. 21/2025-TTr-NVLG dated April 2"¢, 2025 Re. the report
of transactions with Affiliated Persons in 2024 and transactions with Affiliated Persons in 2025;

- Bién ban hop Pai hoi déng Cé déng thudng nién 2025 ctia Cong Ty ngay 24/04/2025.
The Meeting minutes of the 2025 Annual General Meeting of Shareholders dated April 241, 2025,

1
N&i dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muyc dich théng tin va khang diing thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong truéng hop ca sw
mau thuan gita ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.
The English translation is for informational puiposes anly and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.




DBIEU 1:

ARTICLE 1:

QUYET NGH|
RESOLVE

Thong qua béo céo két qua thuc hién cac hop ddng, giao dich gitka Cong Ty va Ngudi C6 Lién
Quan quy dinh tai Diéu 2 Nghi Quyét 12 nhw sau:

Approval of the repacrt on resulls of transaclions between the Company and Affiliated Persons stated
in Article 2 of Resolution 12 as follows:

Déi chiéu voi cac quy dinh tai Luat Doanh nghiép 2020 va Luat Chirng khoan 2019, Cong Ty khéng
phat sinh cac hop ddng, giao dich vei Ngwai C6 Lign Quan thudce thAm quyén phé duyét ciia PHECH
trong ndm 2024. Tuy nhién, nam 2024, Céng Ty d4 ky két va thue hién cac hop ddng, giao dich véi
Ngueei Co Lién Quan thude thdm quyén phé duyét cia HPQT, cu thé nhw sau;

Comparing with the provisions of the Law on Enterprises 2020 and Law on Securities 2019, the
Company did not engage in contracts or transactions with Affiliated Persons requiring the approval

of the GMS in 2024. However, in 2024, the Company signed and implemented contracts and
transactions with Affiliated Persons within the approval authority of the BOD, specifically as follows:

Bon vj tinh: Péng

Unit: VND
STT Dién giai 31/12/2024 31/12/2023
Mo. Description December 31%, 2024 December 318, 2023
1 Cho vay/ Lending - 17.272.000.000

Cong ty Cé phan PAu tw va Phat trién Bat dong
san Open Land

Open Land Investment and Development Real
Estate Joint Stock Company

- 17.272.000.000

2 Chi phi lai vay/ Interest expense 7.051.379.197 7.028.476.610

Cong ty C6 phan DAu tw va Phat trién Bat dong
sdn Open Land

: 051.379.19 .028.476.

Open Land Investment and Development Real bt f £:829.476.010
Estate Joint Stock Company

3 | Nnan ho fror £al chinhi. Financlal support 680.132.489.473 1.654.341.060.061
received
Geng 1y'Ga phan Nevabroup 487.835.660.685 1.353.372.919.985
NovaGroup Corp
Sang tyCa phan Digmond Properties 192.296.828.788 300.968.140.076

Diamond Properties Joint Stock Company

(Chi tiét duwoc thé hién tai BCTC hop nhat nam 2024 clia Cong Ty d4 dwoc kiém toan)
(Details are presented in the Company’s 2024 Audited Consolidated FS)

Cac giao dich véi Ngwéi Co Lién Quan la khoan thil lao clia cac thanh vién HPQT va tién lwong
clia Ban Téng Giam déc va nhitng nhan sw quan Iy chi chét khac duwoc thé hién chi tiét tai BCTC
hgp nhat ndm 2024 clia Cong Ty da duoc kiém toan.

Transactions with Affiliated Persons which are compensations of the BOD, salaries of the Board of
Management and other key managers are detailed in the Company's 2024 Audited Consolidated
FS;

Béi voi cac hop déng, giao dich véi Ngwoi Co Lién Quan thuéc thdm quyén phé duyét cia HDQT
trong nam 2025, HDQT ¢6 trach nhiém bao cao, gidi trinh BHDCP cac hop dong, giao dich nay tai
cudc hop BPHBCPH thudng nién 2026.
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N@gi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho myc dich thang tin va khéng ding thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong trwémg hop cd sw
mau thun gitra ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, néi dung tiéng Viét s& duge wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnarmese contents. In case of any discrepancy
befween the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.




ARTICLE 3:

For contracts and transactions with Affiliated Persons that is under the approval authority of the BOD
in 2025, the BOD is responsible for reporting and explaining these contracts and transactions at the
2026 Annual GMS.

Théng qua cac ndi dung chi yéu cia hop déng, giao dich gitba Cong Ty va Nguwoi Co Lién Quan
trong ndm 2025 nhuw sau:

. Approval of the contents of contracts and transactions between the Company and Affiliated Persons

in 2025 as foilows:

Théng qua viéc ky va thwe hién cac hgp dong, giao dich git!a Cong Ty véi Nguwdi Co Lién Quan
trong n&m 2025 theo quy dinh tai Diéu & Cong Ty va Piéu 167 Luat Doanh nghiép 2020 (ngoai trir
céc giao dich khéng dwoc thue hién theo quy dinh tai Diéu 293 Nghi dinh sb 155/2020/NB-CP ngay
31/12/2020 clia Chinh phl quy dinh chi tiét thi hanh mét sb diéu cla Luat Chirng khoan 2019 va
quy dinh phap luat khac néu c6). Cu thé cac néi dung chi yéu clia hop déng, giao dich nhu sau;

Approval for the signing and implementation of contracts and transactions between the Company
and Affiliated Persons in 2025 according to the provisions of the Company's Charter and Article 167
of the Law on Enterprises 2020 (except for contracts prohibited from being implemented according
fo the provisions of Article 293 of Decree 155/2020/NB-CP dated December 31%, 2020 detailing the
implementation of a number of articles of the Law on Securities 2019 and other legal regulations, if
any). Specifically, the main contents of coniracts and fransactions are as follows:
2.1. Nguwdi Cé Lién Quan ky hop dong, giao dich véi Céng Ty: Nguwei Co Lién quan theo dinh nghia
tai Luat Doanh nghiép 2020 va Luat Chirng khoan 2019 (sau day goi 1a "Ngwéi Co Lién
Quan").

Affiliated Persons sign a contract or transaction with the Company: Affiliated Persons as defined
in the Law on Enterprises 2020 and Law on Securities 2019 (hereinafter referred to as
“Affiliated Persons”).

2.2. Péi twong ap dung: Toan bd cac giao dich voi Ngudi Cé Lién Quan thudc thdm quyén phé
duyét chia DHDCD.

Subject of application: All transactions with Affiliated Persons are under the approval authority
of the GMS. :

2.3. Gia trj, han mirc clia hgp déng, giao dich néu trén: Giao dich dbi véi mdi Ngwdi C6 Lién Quan
c6 gia trj bang hodc I&n hon 35% téng gia tri tai san cla Céng Ty ghi trong BCTC gan nhat cia
Cong Ty.

Value and limit of contracts and transactions mentioned above: Transactions of the Company

with each Affiliated Person having a value equal to or greater than 35% of the total value of the
Company's assets recorded in the Company’s most recent FS.

2.4, Giai doan hiéu lyc ap dung: Ap dung cho céc hop déng, giao dich phat sinh trong nam 2025.
Period of applicable validity: Apply to contracts and transactions arising in 2025,

DHBCD trao quyén cho HDQT quyét dinh cac néi dung chi tiét ciia méi giao dich, hop ddng va trién
khai trinh DPHDCB phé duyét, théng qua hgp dbng, giao dich néu trén dam bao tuan tha dung quy
dinh ctia phap luat va Piéu [&é Cong Ty, va bao cao, gidi trinh tai PHPCP thwéng nién nam 2026.
The GMS authorizes the BOD to decide on the detailed contents of each transaction and contract
submitting to the GMS for approving the above contracts and transactions to ensure compliance
with the faw and the Company’s Charter, and report and explain at the 2026 Annual GMS.

Nghi quyét nay cd hiéu luc ké tir ngay ky. HDQT, Phong/Ban va ca nhan c¢6 lién quan can ctr ndi
dung Nghi quyét nay dé trién khai thire hién./.

3

N&i dung dich sang tiéng Anh chi sir dung cho muc dich théng tin va khong diing thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trwong hop co s
mau thuén gitka ndi dung tiéng Viét va nadi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwee wu tién 4p dung.

The English translation is for informational ptrposes only and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any d!SCiPparJ[:y
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.



ARTICLE 4: This Resolution shall be effeclive from the date of signing. The BOD, Departments and related
individuals are required to implement the tasks in accordance with this Resolution./.

L TM. DAl HOI BPONG CO PONG
— CHU TICH HQI PONG QUAN TR
ON BEHALF OF THE GENERAL

MEETING OF SHAREHOLDERS

o
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Noi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khéng diing thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong treéng hop oo si
mau thuan gitba ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.



